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 ێڕرگەو ییکەشێپ

 

 ەل مداهاتەک یکڵەیەماەبن ەو ل نەندەل یشار ەل ٧١٫١ ڵیسا یمبرڤێنو ی٨٢ کەیبل امیلیو

 ۆیخ یکیدا ەل کەیکرد. بل ییدوا یچۆشار ک مانەه ەل ٧٢٨١ یگوستۆئ ی٧٨بوو و  کیدا

 یرکردنێف ەب ۆیخ ،ییەسمڕەنا ەردەروەپ وەئ یناەپ ەبوو و ل ەوەندنێو خو نینووس یرێف

 ەیوەندنێخو ەچوو یزەح یتێلاو یندەروبەس ەل رەه کەیکرد. بل ڵرلاەس ەوەشیکارەوێش

 ەوەندانەو هزرم ەگرانەخنڕە یرنجەس ەب وامەردەو ب ،یفەلسەو ف یرەو هون یبەدەئ یتەباب

 ،ەوەندێخو یمەردەوسەئ یرانەنووسەڵەک یکانەمەرهەب یرۆزەرەه ەیربۆ. زەوەندێخوەید

 نیخاتوو کاتر ەڵگەل ٧١٢٨ ڵی. ساتدو ه ریکسپێش ،یرکلێب وم،یه یشنەچ ەل یکێرانەنووس

 ن،ینووس ،ەوەندنێخو یرێف کەیبوو، و بل وارەندێخوەن نیکرد. کاتر یندەماوەز رێبوچ ایفۆس

 ێب یوانیپشت انیشەهاوب یانیژ ڵەیسا ٫٪ ینەمەت ییژاێدر ەب نیکرد. کاتر ییکارەوێو ش

 ەنێو ەب یکێعریشەڵەمۆک کەیبل ٧١٢٣ ڵیبوو. سا کەیبل یکانەکار یودووێس

 (Songs of Innocence) "یتاوانێب یکانە"ستران یناو ەب ۆیخ یستەد ەب  کراویکارەوێش

 یرچاوەب ەخست یتر یکەڵەیەمۆک ٧١٣٩ ڵیسا ،ەعریشەڵەمۆک مەئ یدواە. دوابەوەکرد وڵاب

 ڵیسا .(Songs of Experience) "زموونەئ یکانە"ستران یناو ەب عریش یوانەرەنێخو

و  یتاوانێب یکانە"ستران یناو ەو ب یکتریە ەیتێئاو ەیعریشەڵەمۆدوو ک مەئ ،یدواتر

 ۆڤمر یحڕۆ یاوازیج یخۆدوو د یماێه ەیعریشەڵەمۆدوو ک مە" چاپ کرد. ئزموونەئ

 ڵیسا کەی. بلینێرەو ن ینیشبڕە انیمەدووه ،ینێرەو ئ ینیشبەگ یخۆد انیمەکیەبوون؛ 

 ەشیمەه ۆخراپ ببوو ب یرانەو گوز انیژ ییدارا یبار کداێکات ەو ل یشۆخەن ەب ٧٢٨١

 .کرد اتیبەدەئ یهانیج ەل ییواڵاو ما ەویەنا یرەس

بوو.  ییژووێو م نگیگر ییانکارۆڕگ کەڵێمۆک یکانگا مەهەژدەه ەیدەس ەل ژاواڕۆ

 رەس ەکرد انیکار ەوییەاسیو س یئابوور یبار ەل یموکراسیو د یسازەشیپ یدانەڵرهەس

 ەیوەنگدانڕە رنێدۆم یاتیبەدە. ئکایمرەو ئ وروپاەئ ۆیییمر ەڵیمۆک ییکولتوور یبار

 ەیلوتابخان داەوانێن مە. لایژەد داێیت ەیهانیج وەو ئ ۆڤمر تەسبین ەبوو ب ێنو یکێهزر

 یبوونەتێو ئاو ۆڤمر ییتیەناەسڕە ەب یتەبیتا یکییەنگیگر زمیسیمانتڕۆ ییبەدەئ-یهزر

 یانڕداب ییەرەهونەبازڕێ مەئ ێیپ ە. بداەد یکیزیف یهانیسروشت و ج ەب ۆڤمر ییحڕۆ

 رمانەوروبەد یایدن ەل امانێڕت ،ۆیەب رە. هەوەتێوەکەد ێل یساتەسروشت کار ەل ۆڤمر
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 ەتێبب اینەو سروشت ت تێب رەگ مەڵاب کات؛ەد رەگۆمس هانمانیو ج مانۆخ ۆب مانیستیوەشۆخ

و  شڕە ییتیەاۆڤمر یداهاتوو ۆیئاس ەوەئ ،ۆڤمر یکانەماحەو ت لەیم یستەدارد

 ەب یچاو ەرۆمجەل ییو کولتوور یتیەەڵامۆک یکەیەنیمەز ەل کەیبل امیلی. وتێبەد رەدکێنائوم

  .پشکووت یبەدەئ ینانێداه یایدن یووڕ

 ەدژ ب ەک ەیەنانیەلا وەئ ییتەمیمێبوون و ب یهانیج ییتیەزناەم یرەنێنو کەیبل یعریش

 یماەبن رەس ەل هانیج ،ەوەوەئ ەیوانگڕ ە. لستنەوەادڕ ۆڤو مر هانیج یکانییەجوان

.  ییەستیومانیو ه رەوەت-ۆڤمر یکێدید ناتیکا ۆب وەئ یدی. دەزراوەدام یرەهون یکێسروشت

و  سەک وەل ەخنڕە کەیبل ،ەزمیومانیه مەئ ەیوێچوارچ ەکاتدا، ل مانەه ەل مەڵاب

تر،  یکەیەوت ە. بنەهانیج مەئ یردەگێو ب یرەهون یسروشت یدژ ەک تێگرەد ەزراوانەدام

و  ستنەوەادڕ ناتیکا یپاک یتەعیبەت ەدژ ب ەک نەستیژۆالیدیئا ەزراوەو دام سەک مەئ ەوەئ

 ەل ەوەکیەلا ەل داۆیخ یعریش ەل کەیبل نینیبەد ۆیەب رە. هەهانیج مەئ یوکردنێدز ۆیه ەبنەد

و  تێگرەد رەنگەل ینسانیئ ییرەروەو دادپ یئازاد ،ۆڤمر ییو پاک ەییورەگ یمکەچ رەس

و  ۆییمر یتەرامەک ەیرەب یرانەدژب ەل رەنگەس ،ەوەتر یکیەلا ەو ل کات،ەد انیسندەپ

 یناواخن نڵێیب نیتوانەد یکورت ە. بکاتەد انیبارانەخنڕەو  تێگرەد ەهانیج مەئ ییپالژ

 ییستیومانیه یکێدید م،ەکیە: ەزراوەدام یکەرەس ەیکۆڵەدوو ک رەس ەل کەیبل یعریش

 ییەنید ەزراوەدام ۆب ەگرانەخنڕە یکێنێوانڕ م،ەدووه هان؛یو ج ان،یژ ،ۆڤمر ۆب ەئاشمان

  .کانەزێپارەنۆک

 کەیبل یدی. دێوەد شۆخ هانیج یپاک یسروشت ەل کێشەوکو ب ۆڤیمر ەکێریشاع کەیبل

 یکییەژۆالیدیئا کەن ینسانیئ ییگشت یکێتیەحانڕۆ ەیوێچوارچ ەل ەکێدید یتیەاۆڤمر ۆب

و  وراتەو ت لینجیئ یکانەئوستوور ۆب وەئ ەیوەانەڕگ تەنانە. تیئاسمان ەیانیراەنگیئا

 ەل ۆڤەمر ەییورەگ یسپاندنەچ یستەبەم ەب ،یکانەعریش ینیماێه یهانیج ەل انینانێکارهەب

 ەل رە.  هۆڤمر یانیژ ینماڕێو  ساڕێ کوەو ەئوستووران وەئ یلماندنەس کەن یماد یهانیج

و  کیریل یکێشتیسر وەئ یکانەعریش ەیربۆز ەک ۆڤەمر ۆب کەیبل ییەیستیوەشۆخ وەئ رەب

 هانیج ۆب یشهوود انیو/ یرفانیع یکەیەوانگڕ کەیتر، بل یکەیەوت ە. بەیەه انەیئاشمان

. ێوانەڕد انیژ ەل ۆڤمر یو ئامانج ۆڤمر ۆب ەوەتییەوەعنەم یگاینەشۆگ ەو ل ەیەه

 داەاوێڕرگەوەڵەمۆک مەل ە)ک تێبکر کەیبل یکانییەکارەوێش ۆتابل یرەیس رەگ تەنانەت

 یماژیو ئ ەنێو ەل نڕپ ەانۆیتابل وەئ نینیبە( دەداو شانیپ کانەعریش یلەد ەڵگەل انمانیکێندەه

 رەس ەل یلاچ کەیبل مەڵاو هتد. ب ڵابا یهانیج یکانەشتیو فر زۆریپ یسانەو ک رانەمبەغێپ

و  یخوازیو ئازاد شكیع ێبنووس عریش داەهان د انیوەئ ەیوەئ ۆیەب رەبوو، و ه ردەع



5 
 

 یستیوەشۆخ ڵیسەئ ەوە-کەیبل ەیوانگڕ ە. لیومەل انی ینید یماینتیئ کەبوو ن یستۆدۆڤمر

 ەینیلەاستڕ ینێنوڕێ ەشمیع ەوەو ئ ت،ێوەکەد کانییەنیو د یاسیس ڵەسەئ مووەه شێپ

 ۆ. بویو ز ێڕز یتدارانەڵاسەد یکانەچکراوێپەنوسخ ییەژۆالیدیئا کەن ،ۆڤەمر ییزگارڕ

 :"جوانم یباغڵەگو ڵەتە" ش یعریش ەواننڕب ،ەنموون

 

 من کرا، یشەشکێپ کڵێگو 

 ،یهارەب ڵیگو ەل جوانتر

 "مم،ۆخ یجوان ڵیگو ڵەتەش ینەگوتم،"من خاو مەڵاب

 .ناێه ەنیریش ڵەگو وەوازم ل تریئ

 

 م،ۆخ ەیکەجوان ڵەگو ڵەتەش یختەروەس ۆب ەوەامەڕگ

 زم؛ێپاریب زماێئام ەل ژڕۆو  وەش تا

  من ەیکەباغڵەگو مەڵاب

 و ؛ەوەدامەن ێل ڕیبرد و ئاو ەییریئ

 .میشۆخڵد یەیما ەبوون ڵیو دا کڕد رەه

 

 ەیکەباغڵە)گو ۆیخ یاری یلا ۆب ەوەانەڕگ ەباس ل ەوەیەکییەعریشەنگەزمان د ەل ریشاع

 ییندەوەیپ ەب بردنەییریئ رەب ەو ل ەلالووت ێیل ەیکەاری ەیوەئ یربارەو س کات،ەمن( د

. ەشۆخ ڵەگو وەئ ڵیو دا کڕد ەب ڵید ریشاع ،ەوەنادات ێل ڕیئاو ەوەتر یکڵێگو ەب ریشاع

 ەل ت،ێب داێت یشیشۆو ناخ ڵیتفتوتا رەگەئ تەنانەت ،ەنیلەاستڕ ەیئاشمان یکییەندەوەیپ داەرێل

 مە. ئەدراو مەڵەل ەباشتر ل ەب ت،ێب شینیریش ەک ز،ێئامۆدر ەینائاشمان یکییەندەوەیچاو پ

 ورەد ەیوەئ (true love)، داەنیلەاستڕ ییستیوەشۆخ ەل ،ەڵێد مانێپ کەیبل ەیعریش

" ڵو دا کڕ. "دەییو ئاسوود ییخوازیندەوەرژەب کەن ییەستیوەنۆو خ ییاستڕ تێڕێگەد

 ڵید ڵەو دا کڕد وەب رەئاشك ه ەیەوەئ نگیگر مەڵاب ن،ەئاشمان یانیژ یکانڵییەتا یماێه
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 ەک کڵێگو کەن ت،ێنیبەد داۆیخ ەیکڵەو دا کڕدەب ڵەگو ناەپ ەل ۆیخ ەییو ئاسوود ەشۆخ

 ییەیستیومانیه ەیەوانگڕ مەئ .تێجوانتر ب شیهارەب ڵیگو ەل تەنانەو ت تێکرا ب یشەشکێپ

 یکییەوەڵاکێت انی ێو م رێن اینەت وانێن ییندەوەیپ یرووەس ەل ۆییمر یشمیع ک،ەیبل امیلیو

و تا  تێنێزەبەد ژێو چ زەگڕە یسنوور شكیع داەرێ. لداەد مەڵەل ەل ینسیج انیو/ یسمیج

 .ەوەتێبەد رزەب ینسانیئ یدوو وجوود یبوونەتێئاو یئاست

 ەیزراوانەو دام سەک وەئ ەڵگەل ەکردنیتیەدژا کەیبل یعریش یتر ییکەرەس یکەیەکۆرێب

و  چننەدەڵه کانۆڤەمر ەب نگەت ینیئا ییتێزۆریپ یمامکەد رێژ ەو ل یندارید یناو ەب ەک

. ننێنگەسەدەڵه یو سپ شڕەباش و خراپ و  یرەوێپ ەب وانەئ ۆیییمر یوتەسوکەڵو ه انیژ

 ەب ەمانەو ئ ەیەه ۆییمر یهزر ییو ئازاد ۆڤمر ییئازاد ەب ڵیلوو یکەڕێباو کەیبل

 یرپرسانەو ب نید یبازرگانان ەیوانەچێپ ەب وە. ئژمارەئ ەتێنێهەد یندەخوداو یتەکەرەب

 ،ەنموون ۆ. ببووەه ۆڤمر ۆیخەربەس یتەرامەک ۆب یسنوورێب یزڕێ کان،ییەنید ەندەناو

 یخواست تێو ناب ،ەیەه ۆیخ یهاەب ۆڤمر ییسمانیج یلەیو م شەوابوو ل ێیپ کەیبل

 مانەه ەل تەبەڵ. هتێورێبپ کانییەنید ەتابوو یزەگ ەب انیژ ەل رگرتنەژوێچ ۆب ۆڤمر

 ەتەزەل ەل گلانەوێو ت یاخوازیدن ینێزەسنوورب یلەیم ەوابوو نولمبوون ل ێیپ وەئ شدا،یکات

 یمل ە. نۆیەب رە. هکاتەد ییوجوود یرانەیل یتووش ۆڤمر ەهانیج مەئ یکانەاوڕوسارپچەه

 یکەکجاریە ەیوەستشوشتنەد یاریخواز شەن کرد،ەد چەک نیشبەووکڕ یندارانید یساڕێ ۆب

 ییو پالژ تییەوەعنەم ،ەوەکەیبل ەیوانگڕ ەبوو.  ل انیژ ییوەعنەو م یحڕۆ ینیەلا ەل

 ەوەتەمیرەو ت تەعیرەش یهلەو ئ کانەتەانید یاساکانیو  ساڕێ ەب ییندەوەیپ ۆڤمر یانیژ

 ەیورەگ یکێزێو ه تێب ۆیخ یمانیو ئ نید یرەنێداه ەیەه ۆیب ۆیخ ۆڤ. مرییەن

و  وتڕەو  ەرنامەب ،ەزێه وەئ یستیو ێیپ ەبکات و ب ێچ داۆێخ یناخ ەل یوەعنەم

 یانیژ ەل ەکردبوو ک کەیبل ەل یوا شیەواڕب وەئ رەبکات. ه یارید ۆیخ یانیژ ەیئاراست

و  ەانۆیمر یکیەماەبن رەس ەو پتر ل تێبن ەلاوەو رعەش یکانەلەلوتڕە ڵەسەئ داۆیخ ییخسەش

 ەیوتەسوکەڵو ه نیهزر ەل ەوێش مە. ئتێبو شۆخ یرەوروبەد یکانۆڤەو مر انیژ ەئاشمان

. تێبەد ایخوو کانەزێنپارید ەسەو ک ەزاروەدام ەل ەخنڕە ەیوێش ەب دایکانەعریش ەل ک،ەیبل

 :"انیرمونەن یفرە"ب یناو ەب ،ەیکورت ەعریش مەئ ەواننڕب ،ەنێو ۆب

 

 ؛ێرەد ەو چووم یبار فرەب ێژڕۆ ێوەئ

 .ێرەس ەنەیبب شۆخ یکات یەکا ەبا ب ان،یرمونەن یفرەب گوتم،
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 ،ەویەتوا داەیوەشانەگ ەڕیوپەکرد و ل یەیکا فرەب یژیک

 .ەویەلا ەب ەترسناک یکێتاوان ەیەمەگ مەئ یوت زستان

 

 رەس ەب ڵزا یتییەحیسەم یتەڵاسەد ەڵگەل ەکەیبل یکردنیتیەدژا یرەشاندیپ ەعریش مەئ

 یکیەساێکل ،ەتەڵاسەد وەئ یماێه کوەو ساێکل ەڵگەل کردنیکانەرەربەب و،ەئ یانیژ یمەردەس

و  یو کولتوور یتیەەڵامۆک یکێوتەشکێپ ەشنەچ رەه یدژ ەک ویزڕشکێو م زێپارەنۆک

 ییسروشت یزێه یسندە" پانیرمونەن یفرە"ب یعریکاتدا، ش مانەه ەبوو . ل ییاسیدواجار س

 انی) ییعریش ینگە. دکاتەد هانیو ج انیژ یوتڕە ەل یانکارۆڕگ یدروستکردن ۆب ۆڤمر

 ەکاتەد ووڕ شۆخ یکێسات ندەچ ەیوەنیزۆد ۆب ،ێبارەد فرەب ەک کداێژڕۆ ە( لۆیخ ریشاع

 شەابواردنڕو  ەمەگ مەئ ییسروشت ینجامەو ئ کات،ەد فرەب یکچ ە/بەڵگەل یەو کا ەوەرەد

 شەوەسروشت؛ ئ ەڵگەل ەابواردنڕ ەنگیگر ەویەلا ەب ەیوەئ ریشاع داەرێ. لەفرەب ەیوەتوان

 مەڵا. بتێکرەد ەڕێچاو روونئارامەو د شساغەو ل شادڵد یکۆڤێمر رەه ەل ەک ەیەشت وەئ

 سا،ێکل وانەل کیە ت،ییەحیسەم یکانەزێپارەنۆک ەزراوەو دام زێه یرەنێزستان،  نو ناکاوەل

 ،ەڵێو د کاتەردەد ارڕیو سروشت ب ۆڤمر وانێن ییەیو ئاسا یسروشت ەاردید مەئ ۆب

 .ەشیتیەنایج ەو بگر رامە( حۆڤمر ەڵگەل کردنیەکا مەد ەب فرەب ەی)توان ییانکارۆڕگ

و کولتوور و  ەڵمۆک ەل ەییشڕی ییانکارۆڕگ یدروستکردن ۆب کەیبل ییەیریپشتگ مەئ 

 یسازیانکارۆڕگ یشۆڕش نیترەورەگ ەیەیدەس وەئ ،ینیزا ەیژدەه ەیدەس یتەاسیس

 ەزراوەدام ەپشتکردن یگاێر ەدا، ل یووڕ داێی(، ت٧١٢٣) ەنسەرەف یرشۆش ەوات هان،یج

 یرەنێلمەتر س یکێجار نیسانشێکل یتدارانەڵاسەد ەل گرتنەخنڕەو  کانییەنید ەعیجەمورت

و  یرەوەت-ۆڤمر ەب ەڕیباو سکێئ رەتا س کەیبل ەک ییەیەکەشێپەکورت مەئ ەیکۆریب

 رەس ۆب ەوەانەڕگ ۆب ۆڤەمر یرەهاند یزێدا سروشت ه-کەیبل یعریش ە. لەانیژەئاشمان

 ن،یوەئ یباغ ەوات کەیبل ۆب انی. ژشكیع ەل ییەتیبر ەک ۆییمر یانیژ ەینیلەاستڕ ەیزگێئاخ

 ڵەیجاران م ێلەگ ەباغ وەئ خابنەم مەڵاب ا،یو گژوگ ەو غونچ ڵگو ڕیپراوپ کێستانڵگو

 یو ئاوات زەح ەیشڕێگوڕەو  داتەد ێی( لشڕەعابا ەیشە)ل ییستەرەپەنۆو ک ییزانەن

  :داەد شانمانی" ننیوەئ ی"باغ یعریش نۆچ کوەو ،ێنێلرتەد یکانڵەگو

 

 ن،یوەئ یباغ ۆب شتمڕۆی
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 :مینیب ێوەل بووینیمبەن زیرگەه یوەئ

 من بوو ەیمەگ یوزەرسەس یپانۆڕەگ شترێپ ەینێشو وەل

 .ەوۆلوت بووب کەیەسڵێک

 

 درابوون، و ڵەگشت گا ەسڵێک یدرگا

 " نووسرابوو؛ێو ناش ێناب ۆبان درگا "ت ەل

 ەوەابوومەڕگ ەنیوەئ ەباغ وەئ ۆمن ب ەوات ەک

 .وابووڕ ێل یجوان ڵیگو ێلەگ شترێپ

 

 بوو، ۆڕگ یرەرتاسەس ەباغ وەئ شمینیب

 ک،ێستانڵگو ەتێبب بواەد ەینێشو وەئ ل،ێک رەرتاسەس

 و کرد،ەد ایت انینێراتەت ەوەشڕە یعابا ەب شەشەل

 .ستەبەد ەوڵەو دا کڕد ەب انیمن یکانەونەو خ یشۆخ

****** 

 ی"چلچرا یدرواێڕرگەو یعریشەڵەمۆک ەیوێش مانەه ەب شەدراوێڕرگەو ەعریشەڵەمۆک مەئ

 ەیوێش ە، ب٪٨١٧مانگ،  ەیشانخانەو ی"، چاپریکسپێش امیلیو یکانەئاشمان ەلەزەغ

و  نیوردب ەیوەرەنێخو یو چاو ستەد رەب ەتێوەکە( دیزینگلیئ-ی)کورد ەدووزمان

 یئاشمان ییندەزامڕەو  رنجەس ێیج مشەانیاەڕخاک ەنگاوەو ه ڵوەه مەئ وادارمی. هۆزرەتام

 ەستران ەیپاری"س شەوەو ئ ەوێئ ەوە. ئتێب ییهانیج ینەسڕەو  ەرانەنێداه یعریش

 ."کەیبل امیلیو  یکانەئاشمان

 

 ٩١٠٢ بەفرانباری/ لجۆن ۆیزانک ر،ێولە/ هیعقووبیە بدولخالقەع
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نیوەئ یباغ  

 

ن،یوەئ یباغ ۆب شتمڕۆی  

مینیب ێوەل بووینیمبەن زیرگەه یوەئ : 

من بوو ەیمەگ یوزەرسەس یپانۆڕەگ شترێپ ەینێشو وەل  

ەوۆلوت بووب کەیەسڵێک . 

 

درابوون، و ڵەگشت گا ەسڵێک یدرگا  

" نووسرابوو؛ێو ناش ێناب ۆبان درگا "ت ەل  

ەوەابوومەڕگ ەنیوەئ ەباغ وەئ ۆمن ب ەوات ەک  

وابووڕ ێل یجوان ڵیگو ێلەگ شترێپ . 

 

بوو، ۆڕگ یرەرتاسەس ەباغ وەئ شمینیب  

ک،ێستانڵگو ەتێبب بواەد ەینێشو وەئ ل،ێک رەرتاسەس  

و کرد،ەد ایت انینێراتەت ەوەشڕە یعابا ەب شەشەل  

ستەبەد ەوڵەو دا کڕد ەب انیمن یکانەونەو خ یشۆخ . 
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 The Garden of Love 

 

I went to the Garden of Love,  

And saw what I never had seen:  

A Chapel was built in the midst,  
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Where I used to play on the green.  

 

And the gates of this Chapel were shut,  

And “Thou shalt not” writ over the door;  

So I turn'd to the Garden of Love,  

That so many sweet flowers bore.  

 

And I saw it was filled with graves,  

And tomb-stones where flowers should be:  

And Priests in black gowns, were walking their rounds,  

And binding with briars, my joys & desires. 
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 ەبز

 

 ،ەنەڤیئ ەیبز کەیەبز

 و؛یفر ەیبز شیکەیەبز

 ،ەیەبز یرچەه ەیشابز شیکەیەبز

 .بنەد ەڵکێت ویفر ەیو بز نەڤیئ ەیبز ەیوکاتەئ

 

 ت،ەفرەن یینۆم نەڵێد ێیپ کییەنۆم

 ؛یزارێب یینۆم نەڵید ێیپ شیکییەنۆم

 ،ییەنۆم یرچەه یستەدڵابا ەک ش،یکییەنۆم

 ،ەیک یریب ەل ەیدەد ۆب ڵیوەه ەهوودێب ییەینۆم وەئ

 

 ،ێبەد ریگێج داڵد یژێتو نیترڵلوو ەل ەیوەئ رەب ەل

 .داۆڤمر یپشت ڕەیبڕب یخۆم وێن ەل

 ،ەبز ەتۆبەن زیرگەه شیکەیەبز چیه

 ا،ینەتاک و ت یکەیەبز ەتال نیگەم

 

 ۆڕگ یوەتا خ ەلانک یوەخ وانێن ەل ەک

 .ەبز ەتێبب ەیەه ۆیب کێجار اینەت

 ێببزو کێجار ەو تال تێب رەگ لامەب

 .ێدێپ ییتاۆک ییەشەڕەژڕۆ یرچەه
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The Smile 

 

There is a Smile of Love,  

And there is a Smile of Deceit;  

And there is a Smile of Smiles,  

In which these two Smiles meet.  

 

And there is a Frown of Hate,  

And there is a Frown of disdain;  

And there is a Frown of Frowns  

Which you strive to forget in vain,  

 

For it sticks in the Hearts deep Core,  

And it sticks in the deep Back bone.  

And no Smile that ever was smild,  

But only one Smile alone,  

 

That betwixt the Cradle & Grave  

It only once Smild can be.  

But when it once is Smild  
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Theres an end to all Misery. 
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انەیبەرەب ۆب  

 

 !زۆریپ ەیزیپاک یکچ ەیئ

 دا،یتێسپ نیترەوتڵاپاک و پا ەل چاوێپەوێت

 پشت، رەس ەرەئاسمان بخ یکانەنێڕیز ەروازەد

 ؛ێشێپ ەرەو

 ؛ێوەخەخوادا د ەیکەشتەهەب ەوا ل ەک ەوەرەبک رەبەخەب ەیەدێسپ وەئ

 و ،ێاسڕ ەوەتەڵاژهڕۆ یکانەژوور ەل ییشناڕۆبا  ەڕێگێل

 .ئارا ەتێد ەوەرەبەخەب یژڕۆ یستەد رەس ەل ەک ێنێب ۆب نییەناوینگەه ەئاونگ وەئ

 ،ەوشاوەدر ەیدێسپ ەیئ

 ،ڕەبەڵه تاوەه ۆب کیەباەرحەم یستەد

  ،ێگرەدەڵه ەیکەاوڕ ێینپێشو کێانەڤریچێن یشنەچ ەل ەیتاوەه وەئ

 شتەکمانەچەب ێیەپ وەب

 .ەنێبنو ۆخ ەمێئ یکانۆڵەبان د ەل
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To morning 

 

O holy virgin! clad in purest white, 

Unlock heav'n's golden gates, and issue forth; 

Awake the dawn that sleeps in heaven; let light 

Rise from the chambers of the east, and bring 

The honey'd dew that cometh on waking day. 

O radiant morning, salute the sun 

Rous'd like a huntsman to the chase, and with 

Thy buskin'd feet appear upon our hills. 
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هارەب ۆب  

 

 

 دراوتێئاونگ ل یفڵزو ەب ەیوەئ ەیئ

 !یوانەڕد نێل ەوەدێسپ یووناکڕ ەیرەنجەپشت پ ەل

 ،ەمێئ ییژاواڕۆ ەیدوورگ ەتەوڕیب ئاساتەشتیفر یچاو دوو

 ن،ەکەد ۆت یکانەنگاوەه ەیوەکبوونیزین یشاباش یکانەنگەهاود یاێڕو ەک

 .هارەب ەیئ یئا

 

  و نن،ێدوەد کتریە کنیرەخ کانەگرد

 ،ەخستووەڵه انێیگو ەوۆییەزرەتام ەب شیکانۆڵەد

 اون،ڕرسووەو ۆت یکانەشنڕۆ ەژوور وەرەب ەمێئ یولەش ەل ڕپ یچاو

 و ،ێشیپ ەرەو

 .نەبک ەم یولات یردانەس کانتەزۆریپ ێیەبا پ ەڕێگێل 

 

 تا ەڕێگێو ل ت،ەڵاژهڕۆ یکانەگرد ەرەبک ووڕ

 ن؛ەماچ بک ۆت یکانەشۆنخۆب ەشۆپڵابا ەمێئ یکانیە-با

 ن؛ەیبک ۆت یختەوەوارێو ئ ەدێسپ ەیناسەه یبا تام ەڕێگێل

 ،ەنێببار داەمێئ یتڵاو رەس ەب ۆخ یکانییەمروار ەنکەد

 .کاەد نیشەرمەگ ۆت ۆب رەو ه ،ەبوو ۆت یشمیع ەیدۆریگ ەیتڵاو وەئ
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 و ؛ەبک ەازاوڕو  نینگڕە ەم یتڵاو نتێبلاو ینگوستەئ ەب

 و دا،یمکەو م نگیس رەس ەب ەنێژڕب ۆخ یانیرمونەن یماچ

  ێدان ەکۆمەخ ەرەس وەئ رەس ەل تۆخ ینێڕیز یتاج

 !ەوەتەوینۆه ۆت ەب تەبارەس یرمەشڕپ یپرچ ەک
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To Spring 

 

O thou with dewy locks, who lookest down 

Through the clear windows of the morning, turn 

Thine angel eyes upon our western isle, 

Which in full choir hails thy approach, O Spring! 

 

The hills tell one another, and the listening 

Valleys hear; all our longing eyes are turn’d 

Up to thy bright pavilions: issue forth 

And let thy holy feet visit our clime! 

 

Come o’er the eastern hills, and let our winds 

Kiss thy perfumèd garments; let us taste 

Thy morn and evening breath; scatter thy pearls 

Upon our lovesick land that mourns for thee. 

 

O deck her forth with thy fair fingers; pour 

Thy soft kisses on her bosom; and put 

Thy golden crown upon her languish’d head, 
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Whose modest tresses are bound up for thee. 
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ەوارێوئەمەد ەیرێستەئ ۆب  

 

 ەوارێوئەمەد ینیشمیئاور فڵزو ەیشتیفر ەیئ

 دا،ەو پشوو د ەاکانیچ یدوند رەس ەل رۆخ ەک ستا،ێئ

 و ەبد ڕگ تۆخ یشمیع ینیتڕپ ەڵیشخەم

 و ،ێبن رەس ەل ۆخ ینێژڕشکپیت یتاج

  !ەنەبکێپ مانەوارێوئەمەد یکانێییەرجەس ۆب ەوەبان وەل

 وانت؛ێل رەس ەبخ ەبز مانیدارڵو د نەڤیئ ۆب

 ئاسمان ینیش ەیردەپ ەیوەدادان یکات ەل

 ەنێشەبو ستتەد ینیویز یئاونگ

 یجادوو یوا چاو ڵێگوەغونچ رەه رەس ەب

 .ێنێلووچەد ەونوچکەخ یساتەچرک ەل

 ۆت ەڕم ەل یبوورەد ی-با با ەڕێگێل ەد

 ؛ەوەباتیب شۆخ یوەخ ەاچیرەبان ز ەل

 و ،ەانیویجر ەویجر ەک تەچاوان وەب ێبدو نگەدێب

 .ەوۆبش ویز ەب ژاواڕۆ

 زوو، ێلەگ رەه ،ەزووان مەب

 ؛ەوەتیچەو د تێڵیهەد ێج ەناو مەئ

 و ،ێنێلوورەد ەوەلڕ ەگورگ ب وکاتەئ

 .ێوانەڕد قەز دایشێمۆڵەخ یدارستان وێن ەل رێش

 ەمێئ یلەگێم ییخور
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 ؛ەخووساو داۆت یزۆریپ یئاونگ ەل

 .ەزێانپاریب ەڵاب ەل تۆخ یودم ەب
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To the Evening Star 

 

Thou fair-hair’d angel of the evening, 

Now, whilst the sun rests on the mountains, light 

Thy bright torch of love; thy radiant crown 

Put on, and smile upon our evening bed! 

Smile on our loves, and while thou drawest the 

Blue curtains of the sky, scatter thy silver dew 

On every flower that shuts its sweet eyes 

In timely sleep. Let thy west wind sleep on 

The lake; speak silence with thy glimmering eyes, 

And wash the dusk with silver. Soon, full soon, 

Dost thou withdraw; then the wolf rages wide, 

And then the lion glares through the dun forest: 

The fleeces of our flock are cover’d with 

Thy sacred dew: protect them with thin influence! 
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 انیرمونەن یفرەب

 

 ؛ێرەد ەو چووم یبار فرەب ێژڕۆ ێوەئ

 .ێرەس ەنەیبب شۆخ یکات یەکا ەبا ب ان،یرمونەن یفرەب گوتم،

 ،ەویەتوا داەیوەشانەگ ەڕیوپەکرد و ل یەیکا فرەب یژیک

 .ەویەلا ەب ەترسناک یکێتاوان ەیەمەگ مەئ یوت زستان
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Soft Snow 

 

I walked abroad in a snowy day; 

I asked the soft snow with me to play; 

She played and she melted in all her prime, 

And the winter called it a dreadful crime. 
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هارەب  

 

 !ەیەن وەئ ەنێب ینگەدەو

 .ەشۆخام ەستاکێوا ئ ەک

 و شادن شۆرخەس ەندڵبا

 .وەو ش ژڕۆ ەب

  بولبول

 دا،ۆڵو د ەرەد وێن ەل

 ئاسمان، ەل ڕەوکوڵاک

 ،ەشانۆرخەس

 .نەکەد زۆریپ ێل زمانۆورەن ەشانۆرخەس ،ەشانۆرخەس

 

 یشادمان ەل ڕپ ڕەکو

 ۆڵەژیک

 .نیریو ش ەلیورد

 ،ێنێخوەد ریشەڵەک ەوەئ

 .ەنێکیچر ێیو ت ەرەو شۆت

 شاد، ینگەدەنگەد تاەوەئ

 ،ەکانۆزار ینووکەنووک

 .نەکەد زۆریپ ێل زمانۆورەن ەشانۆرخەس ،ەشانۆرخەس



27 
 

 

 مەکەلانەبچک ەلۆرخەب

 تامەوەئ من

 .لمۆو س یسپ یمل ەوەسێو بل ەرەو

 .شمێاکڕ ۆت یرمەن یبا لژ ەڕێگێل

 م،ەماچ بک رمتەن یوخسارڕبا  ەڕێگێل

 ،ەکات وەئ جا

 .نەیکەد زۆریپ کیە ەل زۆورەن ەشانۆرخەس ،ەشانۆرخەس
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Spring 

 

Sound the Flute! 

Now it’s mute. 

Birds delight 

Day and Night. 

Nightingale 
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In the dale 

Lark in Sky 

Merrily 

Merrily Merrily to welcome in the Year. 

 

Little Boy 

Full of joy. 

Little Girl 

Sweet and small. 

Cock does crow 

So do you. 

Merry voice 

Infant noise 

Merrily Merrily to welcome in the Year. 
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ور بە  

 

 !ور بە ی ئە ،ۆور، ت بە ور، بە

 ودا، شە یدارستان  ئاگر لە یسکیپز

 رمان هە یکام چاو انیست  ده کام

 !؟ناێداه ۆیت یترسناک ییکووز تە

****** 

 دوور یئاسمانان انی ییڵاکام لوو  لە

 رساندیداگ یچاوانت یئاگر ۆیم لەیژ

 !؟تێبزنڵ هە ۆرخ بە  ەیناێه ی وره داڵر کام با سە  بە

 راند!؟ ئاگرت وه  لە یست ده  نجە کام پە  بە

******* 

 انیراێو ێڵکام فرتوف ،ۆشان و باه کام

 !؟ژنێدابر تڵد ێیزارتو هە ۆیتانوپ

  ترپە  وتە کە تڵوا د  شدا کە ساتە و لە

 !؟ ەڵجوو  خستە یسامناک ێیست و پ ده کام

******* 

 ریزنج  تک، کام ئاسندان، کامە کام پە  بە

 گرت!؟ یچمیئاگردا ب ی کام کووره  لە شکتێم

 بوو داێت ی وه ئە ی وره زێه بە یچنگ کام
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 !؟ۆخ  تەێبگر ۆت ینێرگه مە یروخسار

********** 

 دا و ڕێف انیر سپە  رهێست ئە ی کاتە و ئە

 ، وه شوشتە ۆخ یکانەچاو یسکێفرم  بە انیئاسمان

 !؟ینیب ۆیخ یسکرد ده  کە ی مە و ده ئە ێهات ی بزه ایئا

 !؟ شتووهڕدا یشۆیت یخش نە ماندڵخو یرخ بە ی وه ئە ایئا

********** 

 !ور بە ی ئە ۆور، ت بە ور، بە

 ودا ، شە یدارستان  ئاگر لە یسکیپز

 رمان هە یکام چاو انیست  ده کام

 !؟ناێداه ۆیت یترسناک ییکووز تە
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The Tyger 

 

Tyger Tyger, burning bright,  

In the forests of the night;  

What immortal hand or eye,  

Could frame thy fearful symmetry? 

In what distant deeps or skies.  

Burnt the fire of thine eyes? 

On what wings dare he aspire? 

What the hand, dare seize the fire? 

And what shoulder, & what art, 

Could twist the sinews of thy heart? 
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And when thy heart began to beat, 

What dread hand? & what dread feet? 

What the hammer? what the chain,  

In what furnace was thy brain? 

What the anvil? what dread grasp,  

Dare its deadly terrors clasp! 

When the stars threw down their spears  

And water'd heaven with their tears:  

Did he smile his work to see? 

Did he who made the Lamb make thee? 

Tyger Tyger burning bright,  

In the forests of the night:  

What immortal hand or eye, 

Dare frame thy fearful symmetry? 

No automatic alt text available. 
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زۆریپ ەیممەنجشێپ  

 

 

 ت،ێب نینیب ییبا ەیزۆریپ ەشت وەئ ەیەوەئ ایئا

 .رۆز یو سامان ەفراوان یرێخ ەک کداێتڵاو ەل

 ووتن،ڕشوڕە ینڵامنا کداێکات ەل

 یبرس کێو زگ رێت کێزگ

 ر؟ۆلخیرتەب یسارد یستەد ەیلەڕەنان ەب 

 

 ؟ەستران ەکۆرزەل ەهاوار مەئ ایئا

 ؟یشاد یئاواز ەتێبب ەهاوار مەئ ێشەد ایئا

 ؟ەو داماو ژارەه ڵەمندا مووەه مەب

 !ییو ناداد ییدارەن ەل ڕپ ەکێتڵاو ەرێئ ،ەڵێب

 

 .تیەناەڵه زیرگەزاوهیرگەه وانەئ یرۆخ ،ەڵێب

 .یەبا ڤیگڤەگ ەل ووڕوشک و  وانەئ ەیلگێک ،ەڵێب

 ،ەژڕێووڕو د مەستەو ئ ژدڕ انیگاێر

 .یەتاەتاهەه یزستان ەکێتڵاو ەرێئ ،ەڵێب

 

 ،ەوەتێوشەبدر ێمووکاتەه یتاوەه ەیتڵاو وەئ
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 :ێداببار ەچرکەبەچرک یباران ەیتڵاو وەئ

 ،ڵما ەوەناچن یبرس زیرگەه ینڵامنا

   .ێناتار ۆمر یانیگ ەل یژارەه ۆیه ەب یئارام
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Holy Thursday 

 

Is this a holy thing to see,  

In a rich and fruitful land,  

Babes reducd to misery,  

Fed with cold and usurous hand?  

 

Is that trembling cry a song?  

Can it be a song of joy?  

And so many children poor?  

It is a land of poverty!  

 

And their sun does never shine.  
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And their fields are bleak & bare.  

And their ways are fill'd with thorns.  

It is eternal winter there.  

 

For where-e'er the sun does shine,  

And where-e'er the rain does fall:  

Babe can never hunger there,  

Nor poverty the mind appall. 
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میشۆرەو پ ەژارەپ ەڵگەل ێڵەبه مێج  

 

 م؛یشۆرەو پ ەژارەپ ەڵگەل ێڵەبه مێج ،ێڵەبه مێج

 م،یشۆئازار و ناخ کەت ەل ەوەنمێمەد ەرێل رەه من

 و بم،ەن تریچ تەکەش یکێحڕۆ ەل ەجگ ێبێوام ل تا

 .نمۆڕێبد مەکردێچ ڕلوەل ەستەج مەئ

 

 من یختەو ب تێب رەگ پاشان

 و داەدارستان مەئ وێن ەل

 ،ڕێبب ەگڕێ کاناەڕێیەرێکو وێن ەب

 کانداییەکیتار وێن ەب

 .ێسیبەد ەویەباەبان شن ەل نگمەو د تێنیبەمن د یرەبێس
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Leave, O leave me to my sorrows 

 

LEAVE, O leave me to my sorrows;  

Here I’ll sit and fade away,  

Till I’m nothing but a spirit,  

And I lose this form of clay.  

  

Then if chance along this forest          

Any walk in pathless ways,  

Thro’ the gloom he’ll see my shadow  

Hear my voice upon the breeze.  
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ەیەرۆک یچاو سکاندایخل ێو پ ەڵەئاست ه ەل نەڤیئ  

 

 ،ەیەرۆک یچاو سکاندایخل ێو پ ەڵەئاست ه ەل نەڤیئ

 ،ییەشۆرخەو س یشاد ەل یووڕ ێکات مووەه

 ،ڕێفەد ەوەئاسمان ەو ب یەاسای ێب

  و ،ەرەداسەیش

 .ڕێپچەدەڵه یکێل ەشکێم یریزنج یچ

 

 ،ەریگەشۆو گ ەوەتێشارەشت د ویفر

 ،ەیەوتڵاو پا اریوش ؛یەاسای نەخاو

 ؛ەیەرۆک یچاو یندەوەرژەب ەل ەجگ ەشت یرچەحاند ه ەل

 .ەریزنجەب ێپ دایستەبن د ەل شکێم
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Love to faults is always blind 

 

LOVE to faults is always blind;  

Always is to joy inclin’d,  

Lawless, wing’d and unconfin’d,  

And breaks all chains from every mind.  

  

Deceit to secrecy confin’d,          

Lawful, cautious and refin’d;  

To anything but interest blind,  

And forges fetters for the mind. 
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داکانەکراوەنۆمەستەد ۆڵەد ڵید وێن ەل  

 

 کانداەکراوەنۆمەستەد ۆڵەد ڵید وێن ەل کێکات

 ،ینەژەد شمۆخ ڕپڕپ یستران ەین ەب

 ؛ەوەکێورەه رەس ەب ینیب کمڵێمنا

 :یو گوت ێهات یکەیەبز

 

 ".ەنەبژ ۆب رخەب رەس ەل کمێئاواز"

 .مینەژ یشادمان ەل یتژ یکییەشۆخ ەب شیمن

 ".ەوەنەبژ ەئاواز مەتر ئ یکێجار ن،ەژەین ێرەئ"

 .ای[ گرێلە]گ یستنیب ەب ؛ەوەمینەژ

 

 ت؛ڵەشحاۆشاد و خ ەیەن وەئ ن،ەژەین ەد ڕێف تەیەن وەئ"

 ".ڕەبچ ۆب میشادمان ەل ڕپ یستران

 ،ڕیچ ۆب ۆخ ینگەد ەسترانم ب مانەه

 .ای[ گرێلە]گ ەشانۆرخەو س یستیب شیوەئ

 

 ەوەبنووس ەستران مەو ئ ەشیدابن ن،ەژەین ێرەئ"

 "-ەوەننێخویبتوانن ب مووەه ەیوەئ ۆب

 .من بزر بوو یچاو رەب ەگوت و ل ەیمەئ
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 گرت،ەڵه کمێشیلام شیمن

 

 کرد، و ێچ ێل مەانییگوند یکیمەڵەل

 و نگاند،ڕە ۆپاکم ب یئاو

 ەوەنینووس کانمەشۆخڵد ەستران

 .ێب شۆخ ڵید یستنیب ەب ڵەمنا یرچەه ەیوەئ ۆب
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Piping Down the Valleys Wild 

 

 

Piping down the valleys wild, 

   Piping songs of pleasant glee, 

On a cloud I saw a child, 

   And he laughing said to me:— 
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“Pipe a song about a lamb:” 

   So I piped with merry cheer. 

“Piper, pipe that song again:” 

   So I piped: he wept to hear. 

 

“Drop thy pipe, thy happy pipe, 

   Sing thy songs of happy cheer!” 

So I sang the same again, 

   While he wept with joy to hear. 

 

“Piper, sit thee down and write 

   In a book, that all may read—” 

So he vanished from my sight; 

   And I plucked a hollow reed, 

 

And I made a rural pen, 

   And I stained the water clear, 

And I wrote my happy songs 

   Every child may joy to hear. 
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نیهرەژ یکێختەدر  

 

 بووم و ڕەتوو ۆخ یستۆد ەل

 دا؛ یشان مۆخ ڕەییتوو ەاشکاوانڕ

 .زوو رەه ەوەشتین مڕەییتوو ڵیفوکوەک

 بووم، ڕەتوو ۆخ یدوژمن ەل

 ؛ەوەشارد مۆخ ڕەییو توو کردەن نگمەد

 .ندووەسەشەگ یکێمامەنەتوول ەمن بوو ب ڕەییتوو

 

 را،ێئاوم د ەوێاوکڵەڕترس و د ەب

 او؛یگر یچاو یسکێفرم ەب وەو ش ژڕۆ ەب

 گرت،ێت مەبز یرۆخ یشکیت

 .و داو ویفرڕپ یانیرمونەن ەیبز

 

 ،ەویەشاەکرد و گ یڵابا مامەنەتوول

 .وەش ەب ژ،ۆر ەب

 ؛ەویەوشاەو در و،ێس ەبوو ب یرەب تا

 .کرد ومێدارس ەیوەوشانەدر ەب یستەه مەکەدوژمن

 

 یدز یوێو س مەکڵەما یباخ ەهات
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 .گرتبوو زێئام ەل یایدن وەش ەیکات وەئ

 ؛ەوەمینەخ ۆخ یدوژمن ینینیب ەزوو ب یانەیب

 وتبووەک وا

 .مات و مردوو نمیهرەژ یختەدر رێژ ەل
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A Poison Tree 

 

I was angry with my friend;  

I told my wrath, my wrath did end.  

I was angry with my foe:  

I told it not, my wrath did grow.  

 

And I waterd it in fears,  

Night & morning with my tears:  
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And I sunned it with smiles,  

And with soft deceitful wiles.  

 

And it grew both day and night.  

Till it bore an apple bright.  

And my foe beheld it shine,  

And he knew that it was mine.  

 

And into my garden stole,  

When the night had veild the pole;  

In the morning glad I see;  

My foe outstretched beneath the tree. 
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 ستران

 

 و شادمان شۆرخەس ەندەچ

 و ام،ەڕگەد ەلگێک وەئ ۆب ەوەلگێک مەل

 ؛یژێچەد مووەه نمیهاو ییرزەربەس

 ،ید نمەڤیئ ەیشازاد تا

 .ەوەخوار یەسکایخلەد ەوەرۆخ یکانەشکیت ەل ەک

 م،ەجیگرەئ ۆشانم دا ب یرێشلڵەگو

 وانم؛ەوچێن ۆب شیرمنەش یباخڵەگو

 ،ەیو تاز نێفڵڕد یباخ یرەیس ەبچم ێدام یگاڕێ

 .نەکەد ڵابا کانەنێڕیز ییەشۆخ ەک ێنێشو ێوەئ

 ببوو، ەڕت نڵاگو ەیڤیه ینیریش یونمەش ەب مڵبا

 ردا؛ەب انمیگ یشۆخر ەل یئاگر رۆخ

 و ،ینیشمیئاور ۆڕیت وێن ەخست یمن

 .کردم یندەب داینێڕیز یزەفەل ەل

 و تێشیدان ەوەلام ەب ێیەل یزەح

 من؛ یستران ەبدات ێگو

 بکا؛ داەڵگ ەل میسبازەد ن،ینەکێپ ەب مەپاشان د ەل

 و داەد کانمەنێڕیز ڵەبا یبا نجایئ

 .کاەد اومۆڕد ییستەربەس ەب ەتڵگا
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Song: How sweet I roam'd from field to field 

 

 

How sweet I roam'd from field to field,  

         And tasted all the summer's pride,  

'Till I the prince of love beheld,  

         Who in the sunny beams did glide!  

 

He shew'd me lilies for my hair,  

         And blushing roses for my brow;  

He led me through his gardens fair,  

         Where all his golden pleasures grow.  

 

With sweet May dews my wings were wet,  

         And Phoebus fir'd my vocal rage;  

He caught me in his silken net,  

         And shut me in his golden cage.  

 

He loves to sit and hear me sing,  
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         Then, laughing, sports and plays with me;  

Then stretches out my golden wing,  

         And mocks my loss of liberty. 
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بنەد کیە ەیتێئاو ینگەو هاوس نەڤیئ :ستران  

 

 و بن،ەد کیە ەیتێئاو ینگەو هاوس نەڤیئ

 ،ەوەنڕێسووەد حمانڕۆو  انیگ یورەد ەب

 و بن،ەمن د یپۆلك و پ ەب ەڵکێت ۆت یپۆلك و پ ەیکات وەئ

 .نڵێهاەد یکتریە ەل مانەشڕیگوڕە

 

 شن،ینەدەڵه ەمێئ یکانەپۆلك و پ رەس ەل کانییەشۆخ

 ؛ەوەنینشڵد یو ستران ویجر ەویجر مەد ەب

 پامانەرێژ یوڕەرمەن یکانەئاوەلەگۆج کەو

 .بنەشاد د کیە یدارید ەب یکارەو چاک یتاوانێب

 

 و گرن،ەد رەب کانتەنێڕیز ەویم ۆت

 ؛ۆخ ەمگرنەد شەگ ڵیگو من

 ن،ەکەد شۆخ ینۆب ڕپ واەه ۆت ینازدار یپۆو پ لك

 .کاەد ێچ رەندێوەل ەلانێو ه تێد شەکیبارەترۆک

 

 ؛یکۆزار ەداتەو خواردن د ێشینەداد رەندێوەل وەئ

 ؛ەوەئ ینینشڵو د ئازارڕپ یئاواز ەل مێگو من

 ؛ەکردوو ەیلان داۆت یکانەنازدار ەڵاگ وێن ەل نەڤیئ

 .یتەیەو سرت ەچپ ەل مێگو
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 ؛یەدا رەندێوەل یو ەیازاوڕ ەیلانێه

 دا؛ەو پشوو د ێگرەئارام د رەندێوەل وەش

 و با،ەد رەس ەب ەشانۆرخەس رەندێوەل ژڕۆ

 .کاەد یەکا داەمێئ یکانەپۆلك و پ وێن ەل رەه
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Song: Love and harmony combine 

 

LOVE and harmony combine,  

And around our souls entwine  

While thy branches mix with mine,  

And our roots together join.  

  

Joys upon our branches sit,          

Chirping loud and singing sweet;  

Like gentle streams beneath our feet  

Innocence and virtue meet.  

  

Thou the golden fruit dost bear,  

I am clad in flowers fair;          

Thy sweet boughs perfume the air,  

And the turtle buildeth there.  

  

There she sits and feeds her young’  

Sweet I hear her mournful song;  

And thy lovely leaves among,          
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There is love, I hear his tongue.  

  

There his charming nest doth lay,  

There he sleeps the night away;  

There he sports along the day,  

  And doth among our branches play.                                       
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شێپ ەرەو ،یرەوەریب ەیئ :ستران  

 

 ش،ێپ ەرەو ،یرەوەریب ەیئ

 و ،ەبک کۆک ۆخ یکانەنێبزوڵد ەتۆن

 دا-با یکانەشان رەس ەب ەیکات وەئ ەل

 ،ەوەتێشنەد لۆپەش یشنەچ ۆت یمایسۆم

 وانم،ەڕد بارانۆج ەل من

 کانەداخەبڵد ەدارڵوا د ەینێشو وەئ

 بن؛ەد ایو خول ونەخ ینولم

 بم،ەد ڵاەیخەاوڕ یکیرەخ رەندێوەل

 ن،ەڕپەدێو ت نێد کێکات

 .ندایئاو ەییشووش وێن ەل

 

 و ،ەوەمۆخەد ڵڵازو یبارۆج یئاو ەل

 رم،ێدەادڕ ندانڵبا ەیکیچر ۆب ێگو

 ێنگانەدرەوارێئ تا

 و مێکشەراد ێرەندێوەل

 .بمەد ایو خول ونەخ ینولم

 ،ێد رداەس ەب ومەو ش ێبەئاوا د ژڕۆ ەک

 شۆو خام رەوداسەسڕپڕپ کداێکات ەل

 م،ڕبەد ەگڕێ کدایتار ۆڵید نارەک ەب
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  .ێب مەو خ ەژارەپ ەیستیشا یکێنێشو رەه ەمەکەد ووڕ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



59 
 

Song: Memory, hither come 

 

Memory, hither come,  

         And tune your merry notes;  

And, while upon the wind,  

         Your music floats,  

I'll pore upon the stream,  

         Where sighing lovers dream,  

And fish for fancies as they pass  

         Within the watery glass.  

 

I'll drink of the clear stream,  

         And hear the linnet's song;  

And there I'll lie and dream  

         The day along:  

And, when night comes, I'll go  

         To places fit for woe,  

Walking along the darken'd valley,  

         With silent Melancholy. 
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شۆرخەو س ماخەدەب ڵیسا :ستران  

 

 ش،ۆرخەو س ماخەدەب ڵیسا

 گرتوو،ونمەش یگرد ەینگۆسەل شادمان

 و و،ێل رەس ەتێد ەیبز ەوەرمەس رەس ەب

 ؛ێبەد ۆیخ ینیئاگر یتوونەیف یسوار

 وز،ەس ەشیمەه یختەدر

 راوم،یگەڵهەتاز ۆیبر یورەوراندەد

 و ،ەداوەڵه ێینس یوانەیس

 .ێنێژڕپەد شکیت ەوەرمەس یورەد ەب چووەڵه ۆیشک

 

 ،ڵبا ەبنەد ێل کانمێیەپ

 گرتوو ونمەش ینەمیچ رەس ەل ەیکات وەئ

 م،یگراو یژووان ەچمەد

 :ەوەتۆب استڕو  ەیەدێسپ ەڵێید رەه ەک

 !کانەشتیفر ێیپ یشنەچ ەل ،ەکانەموبار ێپ وەئ ێب زۆریپ بلا،

 !ەوەنێترووسکەخوا د یشتەهەب یشکیت ەب ەیکانەلەپووز و ب وەئ ێب زۆریپ بلا،

 

 ،ەوەتێوشەئاسمانا بدر ەل ەک کەیەشتیفر کەو

 .زاۆریپ یژێو چ یتاوانێب یکانەساتەچرک ەل
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 شۆخڵرودەو س نگەش ەیشوان

  ،ێنێد ۆیخ ینیزانێپ ەل ڕپ یستران ەب ییتاۆک

 .ێب کەیەشتیفر یستران یمایسۆم ەل ێیگو ەیوەئ ۆب

 ،ێنێمدوەد دارڵد ەیکات وەئ ەوات ەک

 ؛ێبەخوا د یشتەهەب ینگەد ەل مێگو ەوەئ

 م،ەکەد ەاسیپ داراڵد کەت ەل ەیکات وەئ ەوات ەک

 .ەوەتێناب کیزین مانێل ەنەسڕەناپاک و نا یچ

 ،ێب مەبابئاد یشتەهەب یباغ ێچەدێو کەیەلگێک رەه

 .ێب کانەزۆریپ ێیەپ ەیژوانگ ێچەدێو کێگوند رەه

 

 ەیجوان ەگوند وەئ مەڵاب ەوانڕب

 من، ەیکەشڕەچاو ەدارڵد

 دا،یوەش یرەبێس رێژ ەل

 ،ێنێنوولەد وەخ ۆب یکانەچاو یلووێپ

 ،ەرەڤەد وەئ ەتێوەکەد مڕێو  ەجار رەه

 رمانەه یئاگر ەل پتر

 و ،ێنێستەد ەسڵێب حمڕۆ

 .ێنیمورووژەد مۆخ ینەڤیئ یستران ینڕیچ ۆب
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Song: Fresh from the dewy hill, the merry year 

 

  

FRESH from the dewy hill, the merry year  

Smiles on my head and mounts his flaming car;  

Round my young brows the laurel wreathes a shade,  

And rising glories beam around my head.  

  

My feet are wing’d, while o’er the dewy lawn,          

I meet my maiden risen like the morn:  

O bless those holy feet, like angels’ feet;  

O bless those limbs, beaming with heav’nly light.  

  

Like as an angel glitt’ring in the sky  

In times of innocence and holy joy;          

The joyful shepherd stops his grateful song  

To hear the music of an angel’s tongue.  

  

So when she speaks, the voice of Heaven I hear;  

So when we walk, nothing impure comes near;  
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Each field seems Eden, and each calm retreat;          

Each village seems the haunt of holy feet.  

  

But that sweet village where my black-eyed maid  

Closes her eyes in sleep beneath night’s shade,  

Whene’er I enter, more than mortal fire  

Burns in my soul, and does my song inspire. 
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ەوییەشێمۆڵەخ یکێشۆپڵابا ەب انەیب ەیدێسپ ەیکات وەئ :ستران  

 

 ،ەوییەشێمۆڵەخ یکێشۆپڵابا ەب انەیب ەیدێسپ ەیکات وەئ

 ،ێشێپ ەتێد ورێه ورێه

 .مێنەئ نگاوەه مۆخ ەیکەشڕەچاو ەدارڵد وەرەب زەبل

 دا،ەیوکاتەل

 و ،ێشینەداد میگراو یکیتارەوین یرەبێس رێژ ەل ەوارێئ

 ،ەوەکێئاه یزێئام وێن ەخاتەد ینگەدێب یکانەساتەچرک واشێه واشێه

 ،ێگو ەتێد یگوند ینگەزەڵەک ینگەد یەڵەیزا

 و ،ەوەومەکەو دوور د گرمەد ەگڕێ یمل

  تاساوم یتەفەو خ مەخ ەینگۆس ەل ۆڵد

 .ەڕێگەدەڵه شڕە یوخسارڕ

 

 وا ەک ەیزیئاز ەگوند وەل ەوەوانمەڕد

 مەکەمانەاچیس ەدارڵد رەندێوەل

 و ،ێژەڕێد نگاەدێب ێینس رێژەل کێسکێفرم ەپڵۆد

 م،ڕبەد ەگڕێمات و تاساو  ەک ەیکات وەئ

 و م،ەکەد تەعنەل ەب ۆخ یشڕە ەیرێستەئ

 .خوازمەد یختەشبۆخ یوایه نمێه یشۆخ یتەفەخ ۆب
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 ،ێوەکەدەڵجاران ه ێلەگ

 و ،ەوەباتەید وەخ کاناەختەدر وێن ەل نیهاو کێکات

 مەئاست ەب یکەیەچپ

 ،ەوەتێنگیزرەد ولاوازداەڕل یباەشن ەیچکێگو ەل

 ؛ەوەمێخولەگوندا د یرەو س رەمسەئ ەب

 شمڕەچاو یاری یشانەو شانب تێب رەگ

 ،ێبن نگاوەدزراو ه ییو شاناز یشۆخ ەل ڕپڕپ یکێنجەگ ڕەکو

 ،ڵتا یتەفەئازار و خ ەل وێوانلێل من

 م؛ەکەد نینفر ەب ختمەب یکانەرێستەئ

 و ڵاباەگێو پ رزەبیەپا انیمن یاری ەیوەئ رەب ەل

 .کرد ەزینزم و ناچ انیمن

 ،ێب فاەوێو ب زانەنێپ ستمیوەشۆو خ تێب رەگ ئاخ

 م؛ەکەد لەپ لەپ ەنجەگ وەئ یندامەئ یئازا

 ێبەه ەییزەو ب حمڕە یچ

 ئاگر، و کوەو یرمەگڕپ یواەه ەمەدەدەڵه ڕیتوو

 زم؛ڵۆئا ینووسەچار ۆب مەکەد ۆخ یختەب ەل نینفر

 و ،ەوەمێنەد رەس ەپاشانا ئاسوود ەل

 .مێکرەد ریب ە[ لیەتاەتا ه]
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Song: When early morn walks forth in sober grey 

  

WHEN early morn walks forth in sober grey,  

Then to my black-eyed maid I haste away;  

When evening sits beneath her dusky bow’r,  

And gently sighs away the silent hour,  

The village bell alarms, away I go,          

And the vale darkens at my pensive woe.  

  

To that sweet village, where my black-eyed maid  

Doth drop a tear beneath the silent shade,  

I turn my eyes; and pensive as I go  

Curse my black stars and bless my pleasing woe.          

  

Oft when the summer sleeps among the trees,  

Whisp’ring faint murmurs to the scanty breeze,  

I walk the village round; if at her side  

A youth doth walk in stolen joy and pride,  

I curse my stars in bitter grief and woe,          

That made my love so high and me so low.  
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 رستارەپ یستران

 

 و ێستریبەد ەوەلگێک ەل کانڵەمنا یهاتوهاوار ەیکات وەئ 

 ،یەدا رانەو د ۆڵد ەل انەیو سرت ەچپ

 ؛ەوەنێبووژەد انمیگ ەل ینجەگ یمەردەس یژانڕۆ

 .ێنینام ەوەوومڕ ەب نگڕە

 

 ؛ڵما ۆب ەوەنەڕێگەد نڵامنا پاشان

 و ،ەوتووەک رۆخ

 ن؛ەخەردەد ۆخ وەش یئاونگ

 چوون، یڕۆفەب داەمەگ ەل ۆتەئ یژانڕۆو  هارەب

 .ەوەشاردنۆخ ەل ۆت یوانەو ش زستان
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Nurse’s Song (from Songs of Experience) 

 

When the voices of children are heard on the green 
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And whisp’rings are in the dale, 

The days of my youth rise fresh in my mind, 

My face turns green and pale. 

 

Then come home, my children, the sun is gone down, 

And the dews of night arise; 

Your spring and your day are wasted in play, 

And your winter and night in disguise. 
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  تێرشەس یستران

 

 

  و ژن،ەڕێد سکێفرم کانییەحشەو یە-با

  ؛یتیەبردوو رماەس وەش

 !وەخ ەیئ ێشێپ ەرەو مێل ەد

 .ۆخ ەبگر کانمەئازار

 ،ێوانەڕد مێل ەوییەدز ەب ەدێ! سپەوانڕب مەڵاب

 و ،نەوەتەڵاژهۆر یکانییەژاێل رەس ەب

 انەیب یرەب یکانەوتووەسرەن ەندڵبا

 .نێدانان شیچیه ەب یوەز

 

 کانمەچرپ نۆ! چلەوانڕب ەد

 مەخ ەئاخنراو ل یئاسمان یرداوەس وەرەب

 .نڕبەد ەگڕێ

 ؛ەوەننێنگێزرەد وەش ەیچکێگو ەچرپان مەئ

 و ن،یسرەئ ەل ڕپ ژڕۆ یچاو

 و هار، و تێکان ش-باەگژ

 .نەکەد یەکا شۆشوخرۆجڕپ یفانۆت ەڵگەدواجار[ ل]
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 وران،ەه وێن یانخوازەڕش یکێحڕۆ کوەو

 ێنێلوورە[ دیبرس یگورگ کوەو ە]ک ەوەکێمەخ ەب

 و ،ەوەوگارەش یشەباو ەمێستەپەد ۆخ

 .مڕبەد ەگڕێ یشانەشانب

 ت،ەڵاژهۆر ەمەکەپشت د من

 ،ێبەد ەدێز ەوێوەل ەییئاسوود ەک

 ییووناکاڕ ەیوەئ رەب ەل

 ەوەنێسامه یکێردەد ەب

 .ۆخ ەتێگرەد شکمێو م حڕۆ
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Mad Song 

 

The wild winds weep,  

         And the night is a-cold;  

Come hither, Sleep,  

         And my griefs infold:  

But lo! the morning peeps  

         Over the eastern steeps,  

And the rustling birds of dawn  

The earth do scorn.  

 

Lo! to the vault  

         Of paved heaven,  

With sorrow fraught  

         My notes are driven:  

They strike the ear of night,  

         Make weep the eyes of day;  

They make mad the roaring winds,  

         And with tempests play.  
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 ریپ یشوان یستران مەهێس

 

 نیویز یفرەب داەیکات وەل

 و ،ەوەتێشینەد ڤیۆلیس یشۆو بالاپ رگەب رەس ەل 

 ،ەوەتۆب ۆڕشواندا ش یلووت ەب کێرەوهەگ

 ت،ێب رمەگ مانڵو د تێب رەگ

 .ێنێرزەلەد لمانەچوار پ ەک ن،یبگر انیژ یوئاساێڵاس یفانۆت ەیرگەب نیتوانەد

 

 و ،ێب مانڕێهاو یکارەچاک ەیسات وەئ تا

 گامان،ڕێ یخشەبیشنڕۆ یفانووس ەتێبب یاستڕ

 ت،ێب رمەگ مانڵو د تێب رەگ

 .ێنێرزەلەد لمانەچوار پ ەک ن،یبگر انیژ یوئاساێڵاس یفانۆت ەیرگەب نیتوانەد

 

 ،ڤگڤەگەب یبا ەیئ ەک ەڵه

 سن،ۆو ت ڕەتوو یزستان ەیئ ەک نۆگرژ و م وچاوانتێن

 ؛ەزستان یشۆپڵابا یردەگێو ب یپاک

 شراوۆداپ وا

 ت،ێب رمەگ مانڵو د تێب رەگ

 .ێنێرزەلەد لمانەچوار پ ەک ن،یبگر انیژ یوئاساێڵاس یفانۆت ەیرگەب نیتوانەد
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Song by an Old Shepherd 

 

WHEN silver snow decks Sylvio’s clothes,  

And jewel hangs at shepherd’s nose,  

We can abide life’s pelting storm,  

That makes our limbs quake, if our hearts be warm.  

  

Whilst Virtue is our walking-staff,          

And Truth a lantern to our path,  

We can abide life’s pelting storm,  

That makes our limbs quake, if our hearts be warm.  

  

Blow, boisterous wind, stern winter frown,  

Innocence is a winter’s gown.          

So clad, we’ll abide life’s pelting storm,  

That makes our limbs quake, if our hearts be warm. 
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 جوانم یباغڵەگو ڵەتەش

 

 

 من کرا، یشەشکێپ کڵێگو

 ،یهارەب ڵیگو ەل جوانتر

 "مم،ۆخ یجوان ڵیگو ڵەتەش ینەگوتم،"من خاو مەڵاب

 .ناێه ەنیریش ڵەگو وەوازم ل تریئ

 

 م،ۆخ ەیکەجوان ڵەگو ڵەتەش یختەروەس ۆب ەوەامەڕگ

 زم؛ێپاریب زماێئام ەل ژڕۆو  وەش تا

  من ەیکەباغڵەگو مەڵاب

 و ؛ەوەدامەن ێل ڕیبرد و ئاو ەییریئ

 .میشۆخڵد یەیما ەبوون ڵیو دا کڕد رەه
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My Pretty Rose Tree 

 

 

A flower was offered to me, 

Such a flower as May never bore; 

But I said, ‘I’ve a pretty rose tree,’ 

And I passed the sweet flower o’er. 

 

Then I went to my pretty rose tree, 

To tend her by day and by night; 

But my rose turned away with jealousy, 

And her thorns were my only delight. 
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 ەکەشتیفر

 

 ،ید کمێونەخ

 -؟ێب یچ ەیواتاک ڵێیب ۆت-

 بووم، ەزیپاک یکێشاژن ونمداەخ ەل

 .کردمەدێل یزگارێپار ۆرخەسەل یکەیەشتیفر

 !تابووەڵەخەنەڵه زیرگەه ەمژەگ یمەخ

 

 ام،یگرەد ژڕۆو  وەش شیمن

 ،ەوەمڕیسەد ۆب یکانەسکێفرم شیوەئ

 ام،یگرەد وەو ش ژۆر شیمن

 .ەوەشاردەد ێل مۆخ ەیکڵەد ییشۆو خ امیگرەد

 

 رچوو؛ەد ۆیب ەو ل کداێل ڵیبا وەئ ۆیەب رەه

 .اەڕگەڵسوور ه یوخسارڕ ەدێکات سپ وەئ

 و ،ەوڕیەس مۆخ یچاو یکانەسکێفرم من

 ترسم یستەد یەدا کمەچ

 .ەزێرنەو س رەسپ زارەه انەید یکەچ

 

 .ەویەاەڕگ ەشتیفر چووەنێپ ەیندێه
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 ،ەوۆابەڕگ ەهوودێب وەبووم؛ ئ کدارەچ من

 و رچووبوو،ەد ۆیب ینجەگ چون

 !بووینەت یرمەس ینجیماشوبر یلژ
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 The Angel 

 

I dreamt a dream! What can it mean? 

And that I was a maiden Queen 

Guarded by an Angel mild: 

Witless woe was ne'er beguiled! 

 

And I wept both night and day, 

And he wiped my tears away; 

And I wept both day and night, 

And hid from him my heart's delight. 

 

So he took his wings, and fled; 

Then the morn blushed rosy red. 

I dried my tears, and armed my fears 

With ten-thousand shields and spears. 

 

 

 

 



80 
 

 شۆخەن یباخڵەگو

 

 

 

 ؛یشۆخەن ۆت باخ،ڵەگو ەیئ

 و،یدەن یکرم

 ،ڕێفەد وداەش ەیرگەج ەل ەک

 هاواردا،ڕپ یلوولەردەگ ڵید وێن ەل

 

 و ،ەوەتۆتید یاوتەڕگەڵسووره ییشۆخ یوەخەگێج

 یشڕە ەیشاراو ینەڤیئ

 .ێنێووخەڕکدێت انتیژ
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The Sick Rose 

 

O Rose thou art sick.  

The invisible worm,  

That flies in the night  

In the howling storm:  

 

Has found out thy bed  

Of crimson joy:  

And his dark secret love  

Does thy life destroy. 
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 من یکانەگوناه رەس ەل

 

 من یکانەگوناه رەس ەل

 ؛ێڕیگەد نیو ش یشینەداد

 ؟ەنیگوناهت ن تۆخ ەباش

 و ؟یوێپەد ڕو لو یشینەمن داد یکانەگوناه ۆب ەل

 ەوەتینێلاوەد تۆخ یکانەگوناه

 .ەوەانباتەیو د تێد وەخ ەیکات وەئ تا

 

 بوو، انیتووش ەمن تووشم ب ەیلادانان وەئ

 ؛ەبوون ۆت یکانەلادان یشانەشانب

 و وان،ەئ یکەیەلۆیک شۆو ت ن،ۆت یکانەجند وانەئ

 .وان یستانۆڕگ ەتێبەمن د یوەخێج

 

  و شورووتڕە یکەیەستەج

 هاتنێپ ەییزەب یانیو شا تەکەش

 گرم،ەدەڵه یکانێیەنپێشو کداێلوولەردەگ وێن ەل ەک

 لوشمڕلو یشنەچ ەل ینیئاسن و ش کوەو ینیسرەئ

 .ەوەنڕێسووەژانم د ەل وێوانلێل یرەس یورەد ەل

 

 نیبچ کانییەنزما نیرزترەب ۆبا ب ەڕێگێل ەد '
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 .رەنێه یشۆخ ێڵیفرتوف ەل ڕپ یکەیەمبانەه ەب

 ێوەن شۆخ ۆیت ینۆم یوخسارڕ ەیژن وەئ

 '.ەوەناکات تەبز ۆب یزێئام زیرگەه
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O’ver My Sins 

 

O’ver my sins thou sit and moan; 

Hast thou no sins of thy own? 

O’ver my sins thou sit and weep, 

And lull thy own sins fast asleep. 

 

What transgressions I commit, 

Are for thy transgressions fit; 

They thy harlots, thou their slave, 

And my bed becomes their grave. 

 

Poor, pale, pitiable form 

That I follow in a storm, 

Iron tears and groans of lead 

Bind around my aching head. 
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 ەشوولێم

 

 

 ەشوولێم ەیئ

 تووەئ ینانیهاو ەیمەگ

 من یمەرخەمتەک یستەد ەب

 .کچووێت یکەکجاریە ەب رەه

 

 میمن ن ایئا

 ۆت کوەو یکەیەشوولێم

 تین تووەئ انی

 ؟ۆمن مر کەو

 

 و مەکەد ماەمن س یچونک

 مڕچەد یرانۆگ ڵدەربێو ت ەوەمۆخەد

 و تێد رێزلکو یکێستەد تا

 .رمەوەدەڵو ه ێنەکەدەڵه کانمڵەبا

 

 و ەانیژ ۆیهزر خ رەگەئ
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 ز؛ێو ه ەناسەه

 ؛ەرگەم کەو شیهزر یبوونەن

 [زێو د زەناح]

 

 و شادان، نگەش کمەیەشوولێم یشنەچ ەمن ل ەوات ەک

 ندوو،یز انی جا

 [.ستانۆڕگ وێن یمردوو] ۆاخی
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The Fly 

 

Little Fly 

Thy summer's play, 

My thoughtless hand 

Has brush'd away. 
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Am not I 

A fly like thee? 

Or art not thou 

A man like me? 

 

For I dance 

And drink & sing; 

Till some blind hand 

Shall brush my wing. 

 

If thought is life 

And strength & breath; 

And the want 

Of thought is death; 

 

Then am I 

A happy fly, 

If I live, 

Or if I die. 

 



89 
 

 سترانی گوڵی وەحشی

 

 

 م،ەڕیپەدێدارستاندا ت ەب ەوا ک رەه

 ،ەوەکانەوزەس ەڵاگ ەیرۆئاپ وێن ەل

 یحشەو یکڵێگو بووێل مێگو

 :ڕیچەد ەوۆیەخ رەب ەل ەیستران مەئ

 

 و وتمەخ دایوەز ەمن ل"

 ش،ۆخام یوەش ڵید وێن ەل

 درکاند و مۆخ یکانەترس

 ".کرد یشادمان ەب ستمەه

 

 و، وتمەک ڕێ انەیبەرەب"

 پشکوتوو، یکڵێگو دەل ەب وارەدێهوم

 دا،ێنو یشۆخ یدوا ەب امەڕگ

 !مخابن، مخابن مەڵاب

 .بوو ییسواڕی تمید ەیوەئ
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The Wild Flower's Song 

 

As I wandered the forest,  

The green leaves among,  

I heard a Wild Flower  

Singing a song.  

 

'I slept in the earth  

In the silent night,  

I murmured my fears  

And I felt delight.  

 

'In the morning I went  

As rosy as morn,  

To seek for new joy;  

But oh! met with scorn.' 
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 ەژەڕۆبڵەگو ۆب ەل یئا

 

 

 ،ەژەڕۆبڵەگو ۆب ەل یئا

 ن،ەمەز ەل زارێو ب تەکەش

 ،ێرێژمەد تاوەه یکانەنگاوەه رەه ەک

 ەینێفڵڕد ەنێڕیز ەشتمانین وەئ ۆب ەڕێگەد

 ؛ێد ییتاۆک کانەاریشتەگ یرەفەس رەندێوەل ەک

  لاو،ڕەکو ەک ێرەندێوەل

 ،ەتاس یستەد ەب کموپاوێت

  بزرکاو،ەڵه ووڕنگوڕە ەیزیپاک یژیک

 فر،ەب یماۆک ەب شراوۆداپ

 ؛ەوەتێد رداەب ەب انیحڕۆو  ەوەبنەد استڕ ۆخ ۆڕیگ ەل

 .ێچەد شتنڕۆی ۆب یلەیم مەکەژەڕۆبڵەوا گو ەک ەرەندێو ۆب
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Ah! Sun-flower 

 

 

Ah Sun-flower! weary of time,  

Who countest the steps of the Sun:  

Seeking after that sweet golden clime  

Where the traveller’s journey is done.  

 

Where the Youth pined away with desire,  

And the pale Virgin shrouded in snow:  

Arise from their graves and aspire,  

Where my Sun-flower wishes to go. 
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 شوان یکاک یستران مەکیە

 

 

 ،ەنێشو مەئ ۆب یانیب ەیئ یهات رێخەب

 ؛ەوەتێشینەد کێپۆلك وپ رەه رەس ەل یشادمان داێیت کێنێشو

 و ەوەکاتەد ڵبا یتەکەش

 .ەوەتێنێنام سەچکیه یوخسارڕ رەس ەب

 

 کێباخڵەگو یشنەچ ەل یردەگێو ب یپاک

 ؛ێپشکوەد کێکچ مووەه یناۆگ رەس ەل

 و ت،ڵێهاەد ۆیبر یورەد ەل یوشاناز یندڵیربەس

 یشساغەل ێڕیز ەیملوانک

 .ەوەتێنێازەڕد یردنە[ گەیجامخان]
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 Song First by a Shepherd 

  

 

Welcome stranger to this place, 

Where joy doth sit on every bough, 

Paleness flies from every face, 

We reap not, what we do not sow. 

 

Innocence doth like a Rose, 

Bloom on every Maidens cheek; 
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Honor twines around her brows, 

The jewel Health adorns her neck. 
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 درکاند مۆخ ینەڤیئ منەئ

 

 

 ینێبدرک تۆخ ینەڤیئ ەدەم ڵوەه زیرگەنا ه نا،

 ؛ەرەتاسەه یکێنەڤیئ درکاوەن ینەڤیئ اینەت

 باکانەشن ەیوەئ رەب ەل

 .نەڕپەدێت ویدەو ن ڕک

 

 درکاند، مۆخ ینەڤیئ منەدرکاند، ئ مۆخ ینەڤیئ منەئ

 بووەه مداڵد ەل ەیوەئ

 درکاند، ەژیک وەئ ۆب یپاک

 شتوو،ینێسام ل رمابردوو،ەس رزگرتوو،ەل

 ەژیک وەئ ێتانەوەئ ئاخ

 .ێڵێهەد مێج

 

 ،ەوەوتەمن دوور ک ەل ەک رەه

 ،ڕێ رەس ەهات کێریمساف

 و،یدەو ن ڕک

 [.ێجەستاوبە]د یبرد ەوەکێئاه مەد ەب
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I Told My Love 

 

 

NEVER seek to tell thy love,  

Love that never told can be;  

For the gentle wind does move  

Silently, invisibly.  

  

I told my love, I told my love,          

I told her all my heart;  

Trembling, cold, in ghastly fears,  

Ah! she doth depart.  

  

Soon as she was gone from me,  

A traveller came by,          

Silently, invisibly:  

He took her with a sigh. 
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 ێڕرگەو و کارەخنڕە(،     -٠٢١٥) یعقووبیە بدولخالقەع یکانەچاپکراو ەمەرهەب

 

سنووردار و  یدانانێ: دانپرانێئ ەل یکورد ی(. زمان٨١٧٢. )رەعفەج ،یسلامیخولئێش  .１

. یعمووبیە بدولخالكە: عەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. ویزانست ەیوەنیژۆ. تکراویرێدەچاو

  .یکورد یایمیکادە: ئرێولەه

: ەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. ویبەدەئ ییریۆت یماکانە(. بن٨١٧٫هانز. ) نز،ێرتێب .２

 .مەردەس یزگاە: دیمانێسل .یعمووبیە بدولخالكەع

: ەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. ویهزر ەیوەنیژۆ. تانیژ ی(. واتا٨١٧٫. )یرێت تن،ڵگیئ  .３

 .ییفاەو ڵی: مارێولە. هیعمووبیە بدولخالكەع

. هانیج یعری. شریکسپێش یکانەئاشمان ەلەزەغ ی(.  چلچرا٪٨١٧. )امیلیو ر،یکسپێش .４

 .مانگ یینەمە. تاران: چاپیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگەو

 ەل ێڕرگە. ومانۆکوشت؟ ر ۆیلرۆم ۆنیمۆپال ێ(. ک٨١٧٨. )سایۆ ارگاس،ڤ یۆمار .５

 .یانیموکور ەیوەوکردنڵاچاپ و ب یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەفارس

و  یبەدەئ یژێوتو ەڵەمۆ. کنانێو داه گۆالی(. د٨١٧١. )بدولخالكەع ،یعمووبیە .６

 .یانیموکور ەیوەوکردنڵاچاپ و ب یزگاە: درێولە. هیهزر

. ەسوار یکانەمەرهەب یمەرجە. سڵڵازو ەیمەمزە(. ز٨١١٢. )ەسوار ،ەزادیلخانێئ .７

 .ئاراس یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكە: عییکخستنڕێو  ەوەکردنۆک

 یوتار ەڵەمۆ. کاتیبەدەئ ۆب ەوەکولتوور ە(. ل٨١١٢. )بدولخالكەع ،یعمووبیە  .８

 .ئاراس یزگاە: درێولە. هەییخنڕەو  یبەدەئ

: ەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. ویبەدەئ ەیخنەو ر زمی(. مارکس٨١١٢. )ێڕیت گلتن،یئ  .９

 .ئاراس یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكەع
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 ەیخنڕە(. ٨١١١) مەدووه ی(، چاپ٨١١٨) مەکیە یچارلز. چاپ ر،ێسلێبر .１０

 یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. ویکانەو لوتابخان یبەدەئ

 .ئاراس

. سێکبە(. م٨١١١) مەدووه ی(، چاپ٨١١٬) مەکیە ی. چاپامیلیو ر،یکسپێش .１１

 .ئاراس یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگە. وەنامۆشان

پوخت.  یکەیەناسێ: پیبەدەئ ییریۆت ەیوەنیژۆ(. ت٨١١٬. )رێاجڕ ستر،ێبێو .１２

 ەیوەوکردنڵاچاپ و ب یزگاە: درێولە. هیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەزینگلیئ ەل ێڕرگەو

 .یانیموکور

 یبازڕێ(. ٨١٧١) مەدووه ی(، چاپ٨١١٫) مەکیە ی. چاپێنۆلیس ،یۆاتسینیئ .１３

 یزگاە: دیمانێ. سلیعمووبیە بدولخالكە: عەوییەفارس ەل ێڕرگە. وۆشان-مانۆ. رکانەرۆکتاتید

 .مەردەس

 یوتار ەڵەمۆ. کقەد ینیبلوور ینگە(. د٨١١٫. )بدولخالكەع ،یعمووبیە .１４

   .ییریشنبڕۆ ییتیەراەبەوەڕێب ەی: چاپخانیمانێ. سلەییخنڕە

 


